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 Timeless elegance,
born by the sea.

AUTUNNO - INVERNO 
AUTUMN - WINTER

2026

Un Resort 5 stelle immerso nel verde a picco sul mare
A five-star resort nestled in greenery overlooking the sea
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EDITORIALE / EDITORIAL

IL MARE D’INVERNO 
THE SEA IN WINTER

FESTIVITÀ IN RIVIERA 
HOLIDAY SEASON IN RIVIERA

SAN VALENTINO

SANREMO D’AUTUNNO E D’INVERNO 
SANREMO THROUGH AUTUMN AND WINTER

BORDIGHERA IN AUTUNNO E INVERNO 
BORDIGHERA IN AUTUMN AND WINTER

ELEGANZA SENZA STAGIONE DEL PRINCIPATO 
TIMELESS ELEGANCE ON THE MEDITERRANEAN

GRAND SPA DEL MARE

THE GRAND EXPERIENCE: RITRATTI DAL RESORT 
PORTRAITS FROM THE RESORT

48 ORE IN RIVIERA
48 HOURS ON THE RIVIERA

LA RICETTA: RISOTTO AL GAMBERO ROSSO, AGRUMI  
DELLA RIVIERA E OLIO EXTRAVERGINE TAGGIASCO 
THE RECIPE: RED PRAWN RISOTTO WITH RIVIERA 
CITRUS FRUITS AND TAGGIASCA EXTRA VIRGIN OLIVE OIL
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IL VIDEO DEL RESORT
THE RESORT VIDEO

Alessandro Dorrucci
GENERAL MANAGER

Esiste una stagione in cui il lusso si esprime con 
maggiore intensità. Quando la luce si fa più mor-
bida, il mare assume sfumature profonde e il 
tempo ritrova il proprio ritmo naturale, nasce 
un’esperienza più autentica, intima e preziosa. 
 
L’Autunno e l’Inverno al Grand Hotel del Mare 
Resort & Spa sono un invito a rallentare e a risco-
prire il privilegio delle cose rare: il silenzio delle 
terrazze affacciate sul mare, il calore avvolgente 
della Spa, l’eccellenza della cucina stagionale e il 
piacere di spazi esclusivi pensati per il benessere. 
 
In questa edizione abbiamo raccolto storie, esperien-
ze e suggestioni che raccontano l’essenza della nostra 
destinazione: un luogo dove eleganza, natura e ospita-
lità si incontrano per offrire momenti indimenticabili. 
 
Il mare possiede una bellezza che non conosce sta-
gioni. Cambia colore con la luce, si trasforma con il 
vento e conserva sempre la sua capacità di emozio-
nare. In autunno e in inverno rivela il suo volto più 
vero: le spiagge si svuotano, il silenzio prende il po-
sto del frastuono e la natura ritrova il proprio ritmo. 
 
Osservarlo significa concedersi un momento di 
contemplazione: respirare profondamente, lasciar-
si guidare dal suo movimento e ritrovare armo-
nia. In Riviera, il mare non è soltanto uno scena-
rio: accompagna le passeggiate, ispira il benessere, 
arricchisce la cucina mediterranea e rende ogni 
soggiorno un incontro autentico con la natura. 
 
Forse è proprio questo il suo segreto: essere sem-
pre diverso eppure eternamente uguale. Sorpren-
dere senza ostentare. Ricordarci che la vera bellez-
za non risiede nella perfezione, ma nell’armonia. 
 
Perché il mare non si limita a essere ammirato. 
Il mare si vive. 
 
Vi ringraziamo per essere parte del nostro mondo e 
vi auguriamo una piacevole lettura.

There is a season when luxury reveals itself with 
greater intensity. As the light grows softer, 
the sea takes on deeper shades and time re-
turns to its natural rhythm, a more authen-
tic, intimate and precious experience begins. 
 
Autumn and Winter at Grand Hotel del Mare Resort 
& Spa are an invitation to slow down and rediscover 
the privilege of rare things: the silence of terraces 
overlooking the sea, the enveloping warmth of the 
Spa, the excellence of seasonal cuisine and the ple-
asure of exclusive spaces designed for well-being. 
 
In this edition, we have gathered stories, experiences 
and inspirations that express the essence of our desti-
nation: a place where elegance, nature and hospitali-
ty come together to create unforgettable moments. 
 
The sea possesses a beauty that knows no season. It 
changes colour with the light, transforms with the 
wind and yet always preserves its power to move 
us. In autumn and winter, it reveals its truest face: 
the beaches grow quiet, silence replaces the sum-
mer bustle and nature rediscovers its own rhythm. 
 
To contemplate the sea is to grant yourself a mo-
ment of stillness: to breathe deeply, to follow its 
movement and to rediscover harmony. On the Ri-
viera, the sea is not merely a backdrop. It accom-
panies seaside walks, inspires moments of well-
being, enriches Mediterranean cuisine and turns 
every stay into an authentic encounter with nature. 
 
Perhaps this is its secret: to be forever chan-
ging and yet eternally the same. To surprise wi-
thout ostentation. To remind us that true be-
auty does not lie in perfection, but in harmony. 
 
Because the sea is not simply meant to be admired. 
The sea is meant to be lived. 
 
We thank you for being part of our world and wish 
you an enjoyable read.

Alessandro Dorrucci

EDITORIALE 
EDITORIAL

https://vimeo.com/1045023928
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Autunno e Inverno
Autumn and Winter

IL MARE D’INVERNO 
Dove il silenzio diventa lusso

Esiste una stagione segreta della Riviera, conosciuta 
da chi sa riconoscere la bellezza nella sua forma più 
autentica. 

Quando l’estate si allontana e la costa ritrova il pro-
prio ritmo naturale, il mare rivela un’anima diversa: più 
profonda, più intima, straordinariamente affascinante. 
 
L’energia vivace della bella stagione lascia spazio 
a un paesaggio di quiete, dove l’orizzonte si apre 
sotto cieli cristallini e ogni dettaglio acquista nuo-
va intensità. Il mare d’inverno diventa così un in-
vito a riscoprire il lusso dello spazio e del tem-
po: lunghe passeggiate lungo la costa, il suono 
delle onde sugli scogli e la luce morbida del sole 
mediterraneo creano un’atmosfera di rara serenità. 
 
Dalle terrazze del Grand Hotel del Mare Resort & Spa, 
il mare si trasforma in un’opera d’arte in continuo 
movimento. 

Al mattino la luce accende riflessi d’argento sull’ac-
qua, mentre al tramonto il cielo si veste di sfuma-
ture ambrate e dorate. Ogni istante offre una pro-
spettiva nuova, ogni panorama un’emozione diversa. 
 
L’inverno in Riviera è anche un viaggio nell’autenticità. 
I borghi rivelano il loro fascino più genuino, i giardini 
mediterranei continuano a fiorire grazie al clima mite 
e la tradizione gastronomica ligure si esprime attraver-
so sapori stagionali e ricette tramandate nel tempo. 
 
Per chi desidera allontanarsi dal ritmo frene-
tico della quotidianità, il mare d’inverno of-
fre qualcosa di sempre più raro: silenzio, ele-
ganza e una profonda sensazione di benessere. 
Perché il vero lusso non risiede nell’eccesso, ma 
nel privilegio di vivere la bellezza senza distrazioni. 
 
E non esiste luogo migliore del mare per riscoprirne 
l’essenza.
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Autunno e Inverno
Autumn and Winter

THE SEA IN WINTER 
Where Silence Becomes Luxury

There is a secret season on the Riviera, known only to 
those who appreciate beauty in its purest form.
As summer fades and the coastline returns to its na-
tural rhythm, the sea reveals a different character—
more profound, more intimate, infinitely more cap-
tivating. The vibrant energy of the warmer months 
gives way to a landscape of tranquillity, where the 
horizon stretches endlessly beneath crystalline skies 
and every detail seems heightened by the clarity of 
the season.

Winter by the sea is an invitation to rediscover the 
luxury of space and time. Long walks along deserted 
shores, the soothing sound of waves breaking against 
the rocks, and the gentle warmth of the Mediterrane-
an sun create an atmosphere of rare serenity. It is a 
season that encourages reflection, wellbeing and re-
connection with nature.

From the terraces of Grand Hotel del Mare Resort & 
Spa, the sea becomes a living work of art. Morning 
light dances across silver-blue waters, while spectacu-
lar sunsets paint the horizon in shades of amber and 
gold. Every moment offers a new perspective, every 
view a different emotion.
The Riviera in winter is also a celebration of authenti-
city. Local villages reveal their timeless charm, hidden 
gardens flourish in the mild climate, and the culinary 
traditions of Liguria come to life through seasonal in-
gredients and centuries-old recipes.
For those seeking an escape from the pace of every-
day life, the sea in winter offers something increasin-
gly rare: silence, elegance and a profound sense of 
wellbeing.

Because true luxury is not found in excess, but in the 
privilege of experiencing beauty without interrup-
tion.

And nowhere is that experience more extraordinary 
than by the sea.
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Festività in Riviera 
Holiday Season  

in Riviera

2026/2027
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Autunno e Inverno
Autumn and Winter

FESTIVITÀ IN RIVIERA 
HOLIDAY SEASON IN RIVIERA

Dal 5 dicembre
From 5 December
Menù à la carte con degustazione dei piatti tipici 
della tradizione natalizia.

La merenda delle feste 
Christmas Sweet Time
Siete invitati a riscoprire le tradizionali dolcezze 
natalizie create dai nostri Chef pasticceri.  
Il rinomato tè pomeridiano all’inglese con i 
tradizionali scones e da pregiate miscele di tè 
biologico. 

Dalle ore 16.00 alle ore 18.00

You are invited to rediscover the traditional Christ-
mas treats created by our Pastry Chefs. Our traditio-
nal English Afternoon Tea, served with freshly baked 
scones and a selection of premium organic tea 
blends, is one of the Resort’s signature experiences.

From 4.00 pm to 6.00 pm

Dal 6 dicembre
From 6 December
Il Grand Hotel del Mare Resort & Spa ha creato 
un nuovo concetto di Brunch Domenicale con un 
piacevole connubio di lusso, pietanze creative e 
ambiente giocoso e rilassante. 

Euro 75,00
(Bevande à la carte) 

Euro 145,00
Con accesso alla Spa (Bevande à la carte)

Grand Hotel del Mare Resort & Spa redefines Sun-
day brunch through a refined combination of luxury, 
creative cuisine and a relaxed atmosphere.

Euro 75,00 (Beverages à la carte) 

Euro 145,00 With Spa Access (Beverages à la carte)�

Giovedì 24 dicembre
Thursday 24 December
Menù à la carte con tradizionali piatti e dolci 
Natalizi

Dalle ore 17.00 alle ore 23.30

À la carte menù� with Traditional Christmas dishes 
and cakes
From 5.00 pm to 11.30 pm

Santa Claus Tea Time
Con degustazione di pregiate miscele e cioccola-
ta calda. Buffet di dolci. 

Dalle ore 16.00 alle ore 18.00

With a selection of particular infusions and hot 
chocolate.  
Dessert buffet.

From 4.00 pm to 6.00 pm

L’ora dell’aperitivo!
Cocktail time!
Aperitivo con sfiziosità gourmet e musica dal 
vivo

Dalle ore 18.00 alle ore 20.00

Cocktail and drinks with gourmet dishes and live 
music

From 6.00 pm to 8.00 pm

Festività: brochure completa
Holidays: complete brochure
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Autunno e Inverno
Autumn and Winter

VENERDÌ 25 DICEMBRE

Pranzo di Natale con musica live
Il Ristorante Sunrise celebra il Natale con un 
elegante pranzo a buffet pensato per condivi-
dere momenti speciali in un’atmosfera raffinata 
e accogliente. Un ricco percorso gastronomico 
accompagnerà gli ospiti tra specialità di mare e di 
terra, piatti della tradizione italiana, angoli dedi-
cati ai sapori regionali e una prestigiosa selezione 
di dolci natalizi artigianali.

Eleganti allestimenti, dettagli ricercati e musica 
dal vivo renderanno il pranzo un’esperienza con-
viviale e sofisticata, perfetta per vivere la magia 
del Natale in famiglia o con gli amici.

Per i più piccoli sarà disponibile un angolo de-
dicato con dolci natalizi e intrattenimento su 
richiesta.

Euro 115,00 a persona (Bevande à la carte)
Bambini fino a 12 anni Euro 55,00 
Dalle ore 13.00 alle ore 16.00

FRIDAY 25 DECEMBER

Christmas lunch with live music
A delicious Christmas buffet is accompanied by live 
music.
Alongside the Mediterranean sea, the hot and cold 
buffet offers starters, homemade pasta and a tradi-
tional pizza corner, we also serve a choice of tradi-
tional Christmas dishes, Fassona meat, eggs, chee-
ses, fresh bread, fresh seafood and a large selection 
of chef-prepared specialities.

Euro 115,00 per person (Beverages à la carte)
Children up to 12 years Euro 55,00
From 1.00 pm to 4.00 pm

GIOVEDÌ 31 DICEMBRE

Gran Galà di Fine Anno  
Brindisi al 2027
Nel prestigioso Salone delle Feste, un’esperienza 
esclusiva di fine anno all’insegna dell’eleganza e 
dell’ospitalità cinque stelle.  
Un raffinato percorso gastronomico servito al 
tavolo accompagnerà gli ospiti tra eccellenze 
italiane, sapori ricercati e creazioni d’autore, in 
un’atmosfera sofisticata e senza tempo.
Argenti, mise en place impeccabile, dettagli raffi-
nati e musica dal vivo faranno da cornice ad una 
serata pensata per celebrare  
il nuovo anno con stile, charme e convivialità.
Un appuntamento unico dedicato a chi desidera 
vivere la notte di San Silvestro in un contesto 
esclusivo ed elegante.

Euro 295,00 a persona, acqua, caffè e vini inclusi  
(selezione La Grotta di Bacco - Cantina del Re-
sort). Champagne à la carte.  
Menù bambini disponibile su richiesta.

THURSDAY, 31 DECEMBER

New Year’s Eve Gala Dinner
In the prestigious Ballroom, an exclusive New Year’s 
Eve experience defined by elegance and five-star 
hospitality.
A refined seated dining experience will guide guests 
through outstanding Italian specialties, sophistica-
ted flavours and signature creations, all served in a 
timeless and elegant atmosphere.
Silver cutlery, impeccable table settings, refined 
details and live music will frame an unforgettable 
evening designed to celebrate the arrival of the New 
Year with style, charm and conviviality.
A unique event created for guests wishing to expe-
rience New Year’s Eve in an exclusive and distingui-
shed setting.

Euro 295,00 per person, water, coffee and wines 
included�  (selected by our wine cellar - La Grotta di 
Bacco). Champagne à la carte.� 
Special menu for children is available upon request.
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Autunno e Inverno
Autumn and Winter

VENERDÌ 1 GENNAIO

Royal Breakfast
del Nuovo Anno servita nella propria 
camera

Euro 200,00 per due persone�

New Year’s Day Royal Breakfast served in 
your room�
Euro 200,00 for two persons

Gran buffet Imperiale 
del Nuovo Anno
New Year’s Imperial Grand Buffet 
Euro 110,00 bevande escluse
dalle ore 12.30 alle ore 15.30

Euro 110,00 beverages not included
from 12.30 pm to 3.30 pm

Menu à la carte con  
Musica dal vivo
Menu à la carte with live music
dalle ore 20.00 alle ore 23.15
from 8.00 pm to 11.15 pm

FAMILY PROGRAM
E per i nostri piccoli ospiti... 

And for younger guests...

Scopri il nostro speciale programma 

Discover our special program
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Autunno e Inverno
Autumn and Winter

SPA GIFT

Questo Natale scegliete un Voucher Spa per i vostri regali.
Potete scegliere un trattamento o un percorso Spa rigenerante o semplicemente l’importo da regalare 
che potrà essere speso nella Spa oppure presso tutti i punti vendita del Resort. �Regalate il benessere, 
un regalo utile e gradito.
Durante le festività la Grand Spa del Mare sarà aperta tutti i giorni, inclusi i festivi.
 
This Christmas choose a Spa Gift Voucher for your gifts.  
You can choose a treatment or a regenerating Spa experience  or simply the amount to be given as a gift that 
can be spent in the Spa or at all the points of sale at the Resort.
Give the gift of wellbeing: a thoughtful and truly appreciated present.
Throughout the festive season the Grand Spa del Mare will be open every day, including public holidays.

Sul sito trovate una vasta scelta di proposte da acquistare direttamente online.

On the website you can find a large selection of gifts that you can buy online.

ITA ENG
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Autunno e Inverno
Autumn and Winter

Un Weekend d’Amore in Riviera
A Weekend of Love on the Riviera

SAN VALENTINO
2027



12

SUNDAY MUSIC BRUNCH 
14 febbraio 2027 / 14 February 2027

dalle 13:00 alle 16:00 - from 01:00 pm to 4:00 pm

Il Grand Hotel del Mare Resort & Spa offre un’edizione speciale del celebre  
brunch �da condividere non solo con la vostra dolce metà ma anche con tutte le  
persone a voi care!

The Grand Hotel del Mare Resort & Spa will be offering a special Sunday brunch
to experience not only with your better half but also with your most beloved ones!

Euro 75,00
Euro 145,00 (con accesso alla Grand Spa Del Mare / with access to  
the Grand Spa Del Mare)

UN MESE D’AMORE / A MONTH OF LOVE 
1/28 febbraio 2027 - 1/28 February 2027

Per tutto il mese di febbraio il Lounge Bar & Terrace si tinge di rosso 
passione.
Un iconico momento per celebrare il mese dell’amore con la vostra dolce 
metà e brindare con un romantico cocktail creato dai nostri Bartenders
nella splendida cornice del Resort.

Throughout the month of February, the Lounge Bar & Terrace is tinged with passion red. 
An iconic moment to celebrate the month of love with your loved one and toast with 
a romantic cocktail created by our Bartenders in the splendid setting of the Resort.



Love Potion
(leggero e profumato)

Vodka, liquore ai fiori di sambuco, �succo di limone, mirtillo rosso

Rosé Passion Spritz
(fresco e frizzante)

Prosecco rosé, Aperol, Pompelmo rosa

Strawberry Kiss Martini
(dolce e sensuale)

Gin, purea di fragole, succo di limone, �sciroppo di zucchero, albume 

Pink Love Mocktail
Succo di pompelmo rosa, acqua tonica, �succo di lime, 

sciroppo di lamponi, menta fresca

Love Potion
(light and fragrant)

Vodka, elderflower liqueur, �lemon juice, cranberry

Rosé Passion Spritz
(fresh and sparkling)

Rosé Prosecco, Aperol, pink grapefruit

Strawberry Kiss Martini
(sweet and seductive)

Gin, strawberry purée, lemon juice,� sugar syrup, egg white 

Pink Love Mocktail
Pink grapefruit juice, tonic water, lime juice, �raspberry syrup, fresh mint 
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Delicate Emotion / Promise of Love 
Pink Bellini

White peach purée, Rosé Champagne and wild strawberry velvet
Bluefin tuna tartare with burrata, lemon caviar and black sesame crisp

First Encounter
Acquerello risotto with Franciacorta, violet prawns, lime and bottarga powder

Promise of Love
Seared amberjack fillet with artichoke cream, fondant potatoes and Champagne sauce

Falling in Love Forever
Three-chocolate mousse with a red berry heart

Sweet Caress of Love
Euro 110 per person �(beverages not included)

CENA A LUME DI CANDELA ACCOMPAGNATI 
�DALLE DOLCI NOTE DEL PIANOFORTE 

14 febbraio 2027
dalle 19:00

Emozione Delicata / L’Abbraccio Perfetto 
Bellini Rosa

Purea di pesca bianca, Champagne Rosé e velluto di fragoline
Tartare di tonno rosso con burrata, caviale di limone e croccante al sesamo nero

Primo Incontro
Acquerello al Franciacorta, gamberi viola, lime e polvere di bottarga

Promessa d’Amore
Trancio di ricciola scottata, crema di carciofi, patate fondenti 

e salsa allo Champagne
Innamorarsi per sempre

Mousse ai tre cioccolati con cuore ai frutti rossi
Dolce Carezza d’amore

Euro 110 per persona �(bevande escluse)

CANDLELIGHT DINNER ACCOMPANIED� 
BY THE SWEET NOTES OF THE PIANO 

14 February 2027
from 07:00 p.m.
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ROSE, RELAX AND CHAMPAGNE�
SWEET SAN VALENTINE

Massaggio di coppia per due in una Spa Suite, Champagne, � 
frutti di bosco ed una rosa rossa per la dolce metà.

Vivrete un’esperienza meravigliosa ed indimenticabile con il Vostro amore!

60 minuti
Solo rituale Euro 310,00

Euro 450,00 con cena a lume di candela (bevande escluse)

Couple massage for two in a Spa Suite, Champagne, �berries and a red rose for your better half.
Share a wonderfully romantic and unforgettable experience with your loved one!

60 mins

Spa ritual only: Euro 310.00
Euro 450,00 with Candlelight Dinner (beverages not included)
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AMA FOLLEMENTE,�  AMA FOLLEMENTE,�  
AMA PIÙ CHE PUOI...AMA PIÙ CHE PUOI...

LOVE, LOVE MADLY,LOVE, LOVE MADLY,
LOVE MORE THAN YOU CAN...LOVE MORE THAN YOU CAN...

W. Shakespeare 
�ROMEO e GIULIETTA

#LOVEINRESORT#LOVEINRESORT
Usate l’hashtag e riposteremo le vostre foto sui social  

media del Grand Hotel del Mare Resort & Spa
Use the hashtag to be reposted on the  

Grand Hotel del Mare Resort & Spa social media 



UNA CAMERA A PICCO SUL MARE, �UN  
TRAMONTO, UN BAGNO IN PISCINA, � 

UNA CENA ROMANTICA SOLO PER VOI DUE:
ECCO LA VOSTRA FUGA D’AMORE.

AN ELEGANT SEA VIEW ROOM, A LOVELY  
SUNSET, A A RELAXING SWIM, A ROMANTIC  

DINNER JUST FOR THE TWO OF YOU…
GIVE YOURSELF A ROMANTIC GETAWAY
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SANREMO D’AUTUNNO E D’INVERNO 
L’eleganza discreta della Riviera dei Fiori

Quando l’estate lascia spazio alle stagioni più intime, Sanremo rivela il suo volto più autentico.
Le giornate si tingono di una luce dorata che accarezza le facciate Belle Époque, il mare assume tonalità 
profonde e la città ritrova un ritmo elegante e rilassato. È il momento in cui la Riviera dei Fiori offre il me-
glio di sé, lontano dalla frenesia della stagione estiva e immersa in un’atmosfera di raffinata tranquillità. 

Passeggiando lungo Corso Imperatrice, tra palme secolari e giardini affacciati sul mare, si percepisce il 
fascino di una destinazione che da oltre un secolo accoglie viaggiatori, artisti e aristocratici provenienti 
da tutta Europa. 
Le architetture storiche, i caffè eleganti e le boutique esclusive raccontano una tradizione di ospitalità 
che continua a distinguere Sanremo come una delle mete più prestigiose del Mediterraneo.

Autunno e Inverno
Autumn and Winter

L’autunno è la stagione ideale per scoprire la città e il suo entroterra. I borghi medievali arroccati sulle 
colline, gli uliveti secolari e i vigneti che guardano il mare offrono itinerari ricchi di fascino, tra cultura, 
natura e sapori autentici. È il periodo della raccolta delle olive, delle eccellenze gastronomiche liguri e 
delle esperienze enogastronomiche che celebrano il territorio.
Con l’arrivo dell’inverno, Sanremo mantiene il privilegio di un clima straordinariamente mite. Le 
giornate luminose invitano a passeggiare sul lungomare o lungo la celebre pista ciclopedonale del-
la Riviera, mentre il mare continua a regalare panorami spettacolari e tramonti di rara bellezza. 

La città si anima poi di eventi iconici che ne hanno costruito la fama internazionale. Dal prestigioso Fe-
stival della Canzone Italiana alle manifestazioni culturali e sportive che scandiscono la stagione, Sanremo 
conserva il suo ruolo di capitale dell’eleganza e dell’intrattenimento sulla Riviera.
Per chi cerca una destinazione capace di unire benessere, cultura e stile di vita mediterraneo, l’autunno 
e l’inverno rappresentano il momento più esclusivo per vivere Sanremo.

Una stagione fatta di luce, mare e autenticità, dove il lusso si esprime nella sua forma più discreta e 
preziosa.
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SANREMO THROUGH AUTUMN AND WINTER 
Where the Riviera rediscovers its essence

When summer gently fades away, Sanremo reveals its most authentic and sophisticated character.
Bathed in golden light and framed by the deep blue of the Mediterranean, the city embraces a slower 
rhythm, inviting visitors to discover a different side of the Riviera dei Fiori. Far from the bustle of the 
high season, autumn and winter unveil a destination where elegance, culture and natural beauty coexist 
in perfect harmony.

A stroll along Corso Imperatrice, lined with majestic palm trees and historic gardens overlooking the 
sea, offers a glimpse into Sanremo’s illustrious past. For more than a century, aristocrats, artists and 
discerning travellers have been drawn to this enchanting corner of Liguria, captivated by its mild climate 
and timeless charm.

Autunno e Inverno
Autumn and Winter

Autumn is the ideal season to explore the surrounding countryside, where medieval hilltop villages, oli-
ve groves and vineyards create a landscape of remarkable beauty. It is a time of harvest and celebration, 
when local traditions and seasonal flavours come together to showcase the authentic soul of the region.

Winter brings a unique tranquillity to the coastline. Thanks to Sanremo’s exceptionally mild Mediter-
ranean climate, sunny days remain a constant invitation to enjoy scenic walks along the seafront pro-
menade or cycle the famous Riviera Cycle Path, one of the most spectacular coastal routes in Europe.

The city also continues to shine as a cultural destination. From prestigious events and artistic exhibitions 
to the internationally renowned Sanremo Music Festival, the season is enriched by experiences that ce-
lebrate the city’s enduring role as a symbol of Italian elegance and lifestyle.
For those seeking a refined escape, Sanremo in autumn and winter offers a rare combination of wel-
lbeing, culture and understated luxury. Here, the beauty of the sea, the warmth of Mediterranean hospi-
tality and the authenticity of the Italian Riviera create unforgettable moments in every season.

Because some destinations are at their most beautiful when they are quietly waiting to be discovered.
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BORDIGHERA IN AUTUNNO E INVERNO 
Dove la Riviera ritrova la sua essenza

Ci sono luoghi che rivelano la loro vera bellezza quando il tempo rallenta.
Bordighera è uno di questi. Affacciata sul Mediterraneo e protetta dalle colline liguri, questa elegante 
cittadina della Riviera dei Fiori offre durante l’autunno e l’inverno un’atmosfera unica, fatta di luce, si-
lenzio e autenticità.
Quando la stagione estiva lascia spazio ai mesi più tranquilli, Bordighera mostra il suo volto più raffinato. 
Le passeggiate sul lungomare diventano momenti di contemplazione, il mare assume sfumature profon-
de e il clima mite permette di vivere all’aperto in ogni periodo dell’anno.
Il centro storico, Bordighera Alta, conserva intatto il fascino di un antico borgo ligure. Vicoli in pietra, 
piccole piazze e scorci sul mare raccontano una storia secolare, mentre il profumo della macchia medi-
terranea accompagna ogni passeggiata.
La luce straordinaria che affascinò Claude Monet continua ancora oggi a caratterizzare il paesaggio. 
Nelle giornate limpide d’inverno il cielo si fonde con l’orizzonte in una tavolozza di blu intensi e riflessi 
argentati, creando scenari di rara suggestione.
L’autunno invita a scoprire i giardini esotici, gli uliveti e le colline che circondano la città, mentre l’inver-
no regala una dimensione più intima della Riviera. È la stagione ideale per concedersi lunghe passeggiate 
sul Lungomare Argentina, esplorare le ville storiche immerse nel verde o semplicemente lasciarsi avvol-
gere dalla quiete del paesaggio.

Bordighera custodisce inoltre un patrimonio culturale e architettonico che testimonia il suo prestigioso 
passato. Tra eleganti ville Belle Époque, giardini botanici e residenze storiche, si respira ancora l’atmosfe-
ra di una destinazione scelta dall’aristocrazia europea come rifugio privilegiato durante i mesi invernali.
Per chi desidera vivere la Riviera in modo autentico, lontano dai ritmi frenetici e immerso nella bellezza 
più genuina, l’autunno e l’inverno rappresentano il periodo più esclusivo.

Una stagione in cui il mare, la natura e la luce si fondono in perfetta armonia, offrendo un’esperienza 
di rara eleganza.
Perché il vero lusso non consiste nel seguire le destinazioni più celebri, ma nel saper riconoscere la bel-
lezza nei luoghi che custodiscono ancora il privilegio della tranquillità.

Autunno e Inverno
Autumn and Winter
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Autunno e Inverno
Autumn and Winter

BORDIGHERA IN AUTUMN AND WINTER 
Where the Riviera Slows Down

There are places that reveal their true beauty only when the crowds have gone.
Bordering the French Riviera and embraced by the mild climate of the Ligurian coast, Bordighera is one 
of those rare destinations. In autumn and winter, the town rediscovers its most authentic rhythm, of-
fering visitors a refined atmosphere where nature, culture and Mediterranean elegance come together 
effortlessly.
Long celebrated by artists, writers and travellers seeking inspiration, Bordighera possesses a unique 
charm. Its historic centre, perched above the sea, invites leisurely exploration through narrow stone 
alleyways, hidden squares and panoramic terraces overlooking the coastline. Every corner tells a story 
shaped by centuries of maritime tradition and international influence.

The extraordinary light that captivated Claude Monet continues to illuminate the landscape throughout 
the colder months. Palm trees sway gently against clear blue skies, while the Mediterranean reflects 
endless shades of silver and sapphire. The result is a landscape of remarkable beauty, enhanced by the 
tranquillity that only the off-season can provide.
Autumn brings warm colours and peaceful walks through olive groves and coastal gardens. Winter, 
meanwhile, reveals one of Bordighera’s greatest privileges: a climate that remains exceptionally mild, 
allowing visitors to enjoy outdoor life throughout the year. Strolling along the seafront promenade, 
discovering hidden coves or simply admiring the horizon becomes a daily pleasure.
The town is also home to a rich cultural heritage. Historic villas, botanical gardens and elegant Belle 
Époque architecture recall an era when European aristocracy chose the Riviera as their winter retreat. 
That same spirit of understated sophistication continues to define Bordighera today.
For those in search of authenticity, wellbeing and timeless Mediterranean beauty, autumn and winter 
offer the most exclusive way to experience this enchanting destination.
A season of light, silence and elegance, where every moment invites you to slow down and savour the 
essence of the Riviera.

Because true luxury is not about being somewhere everyone wants to go.
It is about discovering a place before everyone else does.
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Ci sono luoghi che non seguono il ritmo delle stagioni, ma quello dell’eccellenza.
Monte-Carlo è uno di questi. Affacciato sul Mediterraneo e circondato da uno scenario di straordinaria 
bellezza, il Principato di Monaco conserva il proprio fascino in ogni periodo dell’anno, rivelando durante 
l’autunno e l’inverno il suo volto più autentico e sofisticato.

Quando le temperature si fanno più miti e la Riviera ritrova la sua tranquillità, Monte-Carlo si trasforma 
in una destinazione ancora più esclusiva. Le iconiche terrazze vista mare, le boutique delle grandi mai-
son internazionali e gli eleganti boulevard invitano a vivere la città con un ritmo più rilassato, lontano 
dall’effervescenza della stagione estiva.
Passeggiare tra Place du Casino e i giardini che circondano l’Hôtel de Paris significa immergersi in 
un’atmosfera senza tempo, dove l’architettura Belle Époque incontra il design contemporaneo e ogni 
dettaglio celebra l’arte dell’eleganza.

L’autunno porta con sé una luce morbida che esalta la bellezza del Principato. Gli yacht ormeggiati a 
Port Hercule, le facciate storiche illuminate dal sole mediterraneo e il profilo della costa creano pano-
rami di straordinaria suggestione. È la stagione ideale per scoprire i musei, le gallerie d’arte e i luoghi 
simbolo che raccontano la storia e la cultura di Monaco.
Con l’arrivo dell’inverno, Monte-Carlo si veste di un’atmosfera ancora più affascinante. Le decorazioni 
natalizie illuminano le piazze, gli eventi esclusivi animano la vita culturale del Principato e il mare conti-
nua a offrire scenari di rara bellezza sotto cieli limpidi e luminosi.
La gastronomia trova qui una delle sue espressioni più elevate. Ristoranti stellati, indirizzi iconici e 
terrazze panoramiche trasformano ogni esperienza culinaria in un viaggio tra creatività, tradizione e 
savoir-faire internazionale.

A pochi minuti dalla Riviera italiana, Monte-Carlo rappresenta una destinazione unica, dove lusso, cul-
tura e stile di vita mediterraneo convivono in perfetto equilibrio.
Un luogo dove il tempo sembra rallentare e l’eleganza diventa un modo di vivere.
Perché alcune destinazioni non appartengono a una stagione.
Appartengono a un’idea di bellezza destinata a durare nel tempo.

Autunno e Inverno
Autumn and Winter

ELEGANZA SENZA STAGIONE DEL PRINCIPATO 
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Some destinations are defined by their seasons.
Monte-Carlo is defined by excellence.
Overlooking the sparkling waters of the Mediterranean, the Principality of Monaco embodies a lifestyle 
where sophistication, culture and luxury converge in perfect harmony. While summer brings interna-
tional glamour and vibrant energy, autumn and winter reveal a more intimate and refined side of Mon-
te-Carlo—one appreciated by those who seek authenticity as much as exclusivity.
As the Riviera settles into a gentler rhythm, the city’s iconic avenues, elegant gardens and legendary 
landmarks invite exploration at a more leisurely pace. The famed Place du Casino, framed by the ma-
gnificent Casino de Monte-Carlo and the Hôtel de Paris, becomes a stage where Belle Époque grandeur 
meets contemporary luxury.

Autumn bathes the Principality in a warm Mediterranean light. The yachts resting in Port Hercule, the 
sea stretching endlessly towards the horizon and the immaculate architecture create a setting of remar-
kable beauty. It is the perfect season to discover Monaco’s museums, art galleries and cultural institu-
tions, each reflecting the Principality’s rich heritage and cosmopolitan spirit.
Winter brings a unique charm to Monte-Carlo. Festive illuminations transform the city into a sophisti-
cated wonderland, while exclusive events, world-class performances and exceptional dining experiences 
continue to animate its vibrant social scene. Beneath clear blue skies and a remarkably mild climate, 
outdoor terraces remain an essential part of daily life.

The Principality is also a destination for culinary excellence. Michelin-starred restaurants, iconic establi-
shments and innovative chefs offer unforgettable gastronomic experiences, combining Mediterranean 
traditions with international creativity and savoir-faire.

Just a short drive from the Italian Riviera, Monte-Carlo offers an inspiring contrast of glamour, culture 
and natural beauty. It is a place where every detail is curated, every experience elevated and every sea-
son celebrated with effortless elegance.
Because true luxury is not defined by time of year.
It is defined by the privilege of experiencing the exceptional, whenever you choose to arrive.

Autunno e Inverno
Autumn and Winter

TIMELESS ELEGANCE ON THE MEDITERRANEAN 
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Autunno e Inverno
Autumn and Winter

GRAND SPA DEL MARE 
Un santuario di benessere affacciato sul Mediterraneo

Immersa nella quiete della Riviera e circondata dalla luce del mare, la Grand Spa del Mare è un luogo 
dedicato al benessere più autentico, dove corpo, mente e spirito ritrovano armonia in un ambiente di 
raffinata eleganza.

Ispirata agli elementi naturali del Mediterraneo, la Spa offre un percorso sensoriale esclusivo pensato per 
rigenerare profondamente e riscoprire il piacere del tempo dedicato a sé stessi. Gli spazi, caratterizzati 
da atmosfere rilassanti, materiali naturali e tonalità che richiamano il mare e la natura circostante, invi-
tano a vivere un’esperienza di assoluto relax.

Piscina interna riscaldata, area wellness, sauna, bagno turco, docce emozionali e zone dedicate al relax si 
integrano armoniosamente con un’ampia selezione di trattamenti viso e corpo, massaggi personalizzati 
e rituali benessere ispirati alle più prestigiose tradizioni internazionali.

Ogni esperienza è studiata per offrire un percorso su misura, grazie alla competenza dei nostri profes-
sionisti e all’utilizzo di prodotti d’eccellenza selezionati per garantire risultati visibili e duraturi.
Qui il tempo rallenta, il silenzio diventa un prezioso alleato e il mare, sempre presente all’orizzonte, 
accompagna ogni momento con la sua energia rigenerante.

Alla Grand Spa del Mare, il lusso si esprime attraverso il benessere, trasformando ogni istante in un’e-
sperienza di pura armonia.

SPA Menu
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Autunno e Inverno
Autumn and Winter

GRAND SPA DEL MARE 
Where Wellness Meets the Sea

Overlooking the Mediterranean and immersed in an atmosphere of timeless tranquillity, Grand Spa del 
Mare is a sanctuary dedicated to wellbeing, beauty and renewal.

Inspired by the rhythm of the sea and the natural harmony of the Riviera, the Spa offers an exclusive 
retreat where every detail has been thoughtfully designed to restore balance and awaken the senses. 
Elegant interiors, soothing light and refined materials create an environment of serenity, inviting guests 
to disconnect from the outside world and reconnect with themselves.

A collection of wellness experiences—including an indoor heated pool, sauna, steam bath, relaxation 
areas and bespoke treatments—has been carefully curated to promote deep relaxation and holistic 
rejuvenation. Signature rituals, personalized massages and advanced beauty therapies are delivered by 
expert therapists using premium products and innovative techniques.

At Grand Spa del Mare, wellbeing is more than a treatment; it is a philosophy. A journey that combines 
the healing power of nature, the elegance of luxury hospitality and the restorative energy of the Medi-
terranean.

Here, time slows down, the senses are awakened and every moment becomes an opportunity to restore 
body, mind and spirit.
A place where wellness is elevated to an art, and every experience is designed to leave a lasting sense 
of harmony and renewal.

SPA Menu
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Autunno e Inverno
Autumn and Winter

THE GRAND EXPERIENCE 
Ritratti dal Resort / Portraits from the Resort

Camere e Suite / Rooms & Suites

Mangiare e Bere / Eat & Drink
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Autunno e Inverno
Autumn and Winter

THE GRAND EXPERIENCE 
Ritratti dal Resort / Portraits from the Resort

Eventi / Events

Grand Spa del Mare
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Autunno e Inverno
Autumn and Winter

THE GRAND EXPERIENCE 
Ritratti dal Resort / Portraits from the Resort

Lounge Bar & Terrace

Executive Club Lounge

Oasis Pool Club



30

Autunno e Inverno
Autumn and Winter

48 ORE IN RIVIERA 
Il weekend di lusso perfetto

Una destinazione dove il mare incontra l’eleganza senza tempo merita di essere vissuta con lentezza. 
Dalla colazione affacciata sul Mediterraneo agli aperitivi al tramonto, dai rituali benessere alle esperien-
ze più esclusive, questo itinerario racconta il meglio della Riviera Italiana in quarantotto ore indimenti-
cabili.

Pensato per viaggiatori alla ricerca dell’eccellenza, è un viaggio tra bellezza, gastronomia e benessere, 
dove ogni momento diventa un’occasione per assaporare l’arte del vivere mediterraneo.

48 HOURS ON THE RIVIERA 
The Perfect Luxury Weekend

A destination where the sea meets timeless elegance deserves to be experienced slowly. From breakfast 
overlooking the Mediterranean to sunset aperitifs, wellness rituals and exclusive discoveries, this itine-
rary unveils the finest experiences of the Italian Riviera in just forty-eight unforgettable hours.

Designed for discerning travellers, it is a journey through beauty, gastronomy and wellbeing, where 
every moment becomes an opportunity to savour the art of living.
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ESPERIENZE ESCLUSIVE
Momenti creati solo per voi
Alcune esperienze meritano di essere vissute 
oltre l’ordinario.
Escursioni private in yacht, percorsi benessere 
personalizzati, degustazioni riservate, tour pa-
noramici ed esperienze su misura trasformano 
un soggiorno in qualcosa di veramente straor-
dinario. Ogni proposta è curata nei minimi det-
tagli per offrire un accesso privilegiato alla bel-
lezza autentica e ai tesori nascosti della Riviera.

TRAMONTI E APERITIVI
L’Ora Dorata della Riviera
Quando il sole si avvicina lentamente all’oriz-
zonte, la Riviera si veste di una luce calda e do-
rata che trasforma il paesaggio in uno spettaco-
lo senza tempo.
Dalle terrazze panoramiche affacciate sul mare 
ai punti più suggestivi della costa, il tramonto 
diventa un rituale quotidiano da vivere con un 
aperitivo d’autore tra profumi mediterranei, 
vini selezionati e panorami mozzafiato.
Un’esperienza che racchiude l’essenza dello sti-
le di vita della Riviera: eleganza, convivialità e la 
bellezza di un momento perfetto sospeso tra 
cielo e mare.

IL LUSSO DEL TEMPO LENTO
Riscoprire l’arte di rallentare
Nel mondo contemporaneo, il tempo è diven-
tato il bene più prezioso.
Concedersi il privilegio di rallentare significa 
ritrovare il proprio ritmo naturale, ascoltare il 
corpo e vivere ogni momento con maggiore 
consapevolezza. Una passeggiata sul mare, un 
rituale benessere, un tramonto osservato sen-
za fretta: sono questi i gesti che trasformano il 
tempo in una forma di lusso autentico.

In Riviera, l’inverno offre l’occasione perfetta 
per abbracciare una nuova dimensione del be-
nessere, fatta di silenzio, equilibrio e armonia.
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PRIVATE EXPERIENCES
Exclusively Yours
Some experiences are meant to be lived beyond 
the ordinary.
Private yacht excursions, bespoke wellness 
journeys, exclusive wine tastings, helicopter 
tours and tailor-made cultural discoveries tran-
sform a stay into something truly exceptional. 
Curated with the utmost attention to detail, 
each experience is designed to offer privileged 
access to the authentic beauty and hidden tre-
asures of the Riviera.
Because true luxury lies in experiences created 
exclusively for you.

SUNSETS & APERITIFS
The Golden Hour of the Riviera
As the sun gently descends towards the hori-
zon, the Riviera is bathed in a warm, golden li-
ght that transforms every landscape into a ma-
sterpiece.
From panoramic terraces overlooking the sea 
to hidden coastal viewpoints, sunset becomes 
a daily ritual to be savoured with a perfectly 
crafted aperitif. A celebration of Mediterranean 
elegance, where exceptional views, fine wines 
and unforgettable moments come together in 
perfect harmony.
A timeless tradition, elevated by the beauty of 
the sea.

THE LUXURY OF SLOW TIME
Rediscovering the Art of Slowing Down 

In today’s world, time has become life’s grea-
test luxury. 
Slowing down means reconnecting with our 
natural rhythm, listening more carefully to 
ourselves and experiencing each moment with 
greater awareness. A walk along the shoreli-
ne, a wellness ritual, a sunset enjoyed without 
hurry: these are the moments that transform 
time into an authentic form of luxury. 
On the Riviera, winter offers the perfect 
opportunity to embrace a new dimension 
of wellbeing, shaped by silence, balance and 
harmony.
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Autunno e Inverno
Autumn and Winter

RISOTTO AL GAMBERO ROSSO, AGRUMI DELLA 
RIVIERA E OLIO EXTRAVERGINE TAGGIASCO 
Un incontro tra mare e territorio

Preparazione
Rosolare delicatamente lo scalogno tritato con un filo di olio extravergine. Aggiungere il riso e tostarlo 
per alcuni minuti. Sfumare con il vino bianco e lasciar evaporare.
Proseguire la cottura aggiungendo gradualmente il fumetto caldo, mescolando con cura. A metà cottura 
unire la scorza grattugiata degli agrumi.

A parte, pulire i gamberi rossi e condirli con poche gocce di olio extravergine. Terminata la cottura del 
risotto, mantecare con un filo di olio Taggiasco per esaltarne la cremosità e la delicatezza.

Impiattare disponendo i gamberi sulla superficie del risotto, completando con scorze di agrumi, erbe 
aromatiche e qualche goccia di olio extravergine.

Abbinamento
Vermentino Riviera Ligure di Ponente DOC.

Un piatto che racchiude l’essenza del Mediterraneo: la freschezza del mare, il profumo degli agrumi e 
l’eleganza dell’olio Taggiasco.

Ingredienti per 4 persone

•	 320 g di riso Carnaroli
•	 12 gamberi rossi
•	 1 litro di fumetto di crostacei
•	 1 scalogno
•	 1 bicchiere di vino bianco secco
•	 1 arancia della Riviera
•	 1 limone
•	 Olio extravergine di oliva Taggiasca
•	 Sale e pepe q.b.
•	 Erbe aromatiche fresche
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RED PRAWN RISOTTO WITH RIVIERA CITRUS 
FRUITS AND TAGGIASCA EVO OIL 
A Celebration of Sea and Territory

Method
Gently sauté the chopped shallot in a drizzle of extra virgin olive oil until softened. Add the rice and 
toast for a few minutes, stirring continuously. Deglaze with the white wine and allow the alcohol to 
evaporate.
Gradually add the hot shellfish stock, one ladle at a time, stirring frequently throughout the cooking 
process. Halfway through cooking, add the finely grated zest of the orange and lemon to infuse the 
risotto with delicate citrus aromas.
Meanwhile, clean the red prawns and season lightly with a few drops of extra virgin olive oil.
When the rice reaches the desired consistency, remove from the heat and finish with a generous drizzle 
of Taggiasca extra virgin olive oil to achieve a smooth and elegant texture.
Serve the risotto immediately, arranging the red prawns on top. Garnish with citrus zest, fresh herbs and 
a final touch of Taggiasca olive oil.

Wine Pairing
Vermentino Riviera Ligure di Ponente DOC.

A refined dish that captures the essence of the Mediterranean, combining the freshness of the sea, the 
fragrance of Riviera citrus fruits and the delicate elegance of Liguria’s renowned Taggiasca olive oil.

Serves 4

•	 320 g Carnaroli rice
•	 12 red prawns
•	 1 litre shellfish stock
•	 1 shallot, finely chopped
•	 1 glass of dry white wine
•	 1 Riviera orange
•	 1 lemon
•	 Taggiasca extra virgin olive oil
•	 Sea salt and freshly ground black pep-

per
•	 Fresh aromatic herbs

SUSTAINABLE PROVEN CERTIFIED
NATURAL SKINCARE 

TEAMDRJOSEPH.COM
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DARK CIRCLES AND 

PROVIDES 
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LA FORZA DELLE PIANTE  
PER LA VOSTRA PELLE

Trattamenti olistici. Risultati visibili.  
TEAM DR JOSEPH per Grand Hotel Del Mare
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LA FORZA DELLE PIANTE  
PER LA VOSTRA PELLE

Trattamenti olistici. Risultati visibili.  
TEAM DR JOSEPH per Grand Hotel Del Mare

 

BOTANICAL POWER  
FOR YOUR SKIN

Holistic treatments. Visible results.  
TEAM DR JOSEPH for Grand Hotel Del Mare
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Per maggiori informazioni e per le vostre prenotazioni 
For further information and for your reservations

SITO WEB / WEBSITE 
www.ghmresort.com

TELEFONO / TELEPHONE
+39 0184 262201

INDIRIZZO / ADDRESS
Grand Hotel del Mare Resort & Spa
Via Portico della Punta 34
18012 Bordighera - Italy

EMAIL
ghm@ghmresort.com

WHATSAPP
+39 334 2196021

CITR 008008-ALB-0009
CIN IT008008A1OIUM3WG9

SEGUICI SUI SOCIAL / FOLLOW US

ISCRIVITI ALLA NEWSLETTER / SUBSCRIBE TO OUR NEWSLETTER

DESIGN

ctwebstudio.it

Autunno e Inverno
Autumn and Winter

https://ctwebstudio.it
https://ctwebstudio.it
https://ghmresort.com
mailto:ghm%40ghmresort.com?subject=
tel:+390184262201
https://wa.me/393342196021
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“Il mare, quando esercita il suo incanto, custodisce  
per sempre l’anima nella sua infinita meraviglia.”

“The sea, once it casts its spell, holds one in its net 
of wonder forever.” 

Jacques-Yves Cousteau


